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36

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 17. kvétna 2010 byla v Jerevanu podepsina Smlouva mezi
Ceskou republikou a Arménskou republikou o pfeddvini a pfebirini protipriavné pobyvajicich osob.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.
Smlouva vstoupila v platnost na zikladé svého €lanku 16 odst. 1 dne 1. dubna 2011.

Ceské znéni Smlouvy a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasng.
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SMLOUVA
mezi Ceskon republikou a Arménskou republikou o pfedivani a p¥ebfréni protipravné

pobyvajfcich osob
Ceska republika 8 Arménska republika (d4le jen ,,smiuvnf strany*),
vedeny pfinim zamezit nelegainf migraci,

s cilem zajistit pfedédvéni a pFebirdn{ osob, jejich¥ vstup nebo pobyt je na zemf smluvnich
stran protiprévni,

majfce na mysli, Ze tato smlouva nemiZe byt zdkladem pro masovou deportaci osob,

dodrfujfce princip individudintho projednévéni zdleZitosti tykajicich se osob, na které se
pfeddvén{ vztahuje,

s cflem zajistit priva a zfkladn{ svobody garantované mezindrodnimi smlouvami
a vnitrostitnfmi prévnimi piedpisy osob4m, na které se pfeddvéni vztahuje,

na z4klad€ zdsady vzéjemnosti,

se dohodly takto:

Kapitola I — Pojmy pouZité ve smlouvé
finek 1

Pro Gdely této smlouvy maji nffe uvedené pojmy nésledujici vyznam:

/1], Fadajlcf smluvnf strana“ — jedna ze smluvnich stran, kterd zjistila osobu protiprévn&
pobyvajici na svém Gzem{ a poZédala druhou smluvni stranu o jejf pfevzeti;

2/ Zédand smluvnf strana“ — jedna ze smluvnich stran, které byla pfedina ZAdost
o pfevzeti osoby pobyvajic protiprévng na Gzemf #4dajlcf smluvni strany;

/3/ |, protiprdivn€ pobyvajici osoba” — jakékoli osoba, kterd nesplituje zdkonné podminky
pro vstup nebo pobyt na tizem{ Z4dajicl smluvni strany;

14/ | tfetl stht“ — jakykoli stit s vyjimkou smiuvnich stran;

IS/ ,obtan tfetiho statu' — jakékoli osoba, kterd nenf obanem #4dné ze smluvnich stran,
v&etn& osoby bez stitntho ob¥anstvi.
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Kapitola II — P¥ebirdn{ vlastnich stitnich ob&and
Clének 2

/1 ZAdana smluvnf strana pfevezme na své vizemf na zéklad® ozndmenf ¥4dajfci smluvni
strany podle El4nku 4 této smlouvy jakoukoli protiprévné pobyvajfci osobu, jestliXe je prokézéno, 2e
tato osoba m4 stitnf ob&anstvi Zddané smluvn{ strany.

12/ Z&dan smluvn{ strana pfevezme na své vizemi na ¥dost ¥4dajicf smluvnf strany
jakoukoli protiprAvn& pobyvajfcl osobu, jestliZe se v&rohodn¥ pfedpoklddd, Ze tato osoba m4 stitni
obtanstvi Z4dané smluvni strany.

Clének 3

/1/  Stéatnf ob&anstvi smluvnich stran se povaZuje za prokézané na zéklad® t¥chto platnych
doklad:

1.1.  stitnf obanstvf Ceské republiky:
- obdanskym prikazem Ceské republiky;
- viemi druhy cestovnich dokladti Ceské republiky;
1.2.  stitnf oblanstvi Arménské republiky:
- cestovnfm pasem Arménské republiky.
21 Pokud neni mo¥né prokdzat stétni ob&anstvi doklady uvedenymi v odstavci 1 tohoto
&lénky, 1ze je vérohodn€ pfedpoklidat na zéklad¥:
2.1.  dokladd uvedenych v odstavci 1 tohoto &lédnku, jejichZ platnost uplynula;
2.2. pritkazu brance nebo vojenské knf¥ky;
23. Fdi¥ského pritkazu;
24. rodného listu;
2.5. osvi&d&eni o stAtnim ob&anstvi;
2.6. protokolu o vypov&di pfeddvané osoby, vyhotoveného pFislu§nym orgénem Zédajfcf smluvni
strany, _
2.7. dokladu o privn{ zpiisobilosti k uzavfeni manZelstvi, je-li v n&m uvedena informace o stétnim
obdanstvi;
2.8. jiného dokladu, ktery nasvé&d&uje existenci statnfho obanstvi.
f3/  Stétnf oblanstvi prokézané podle odstavce 1 tohoto &lénku se uznivd smluvnimi

stranami. Pokud se statnf ob&anstvi vérohodng pfedpokléda podle odstavce 2 tohoto &ldnku, platf tento
predpoklad mezi smluvnimi stranami, jestliZe jej pFslu¥ny orgén Zidané smluvn{ strany nevyvrati.

Clanek 4

/I Zidost o prevzeti osoby je podévéna pisemnou formou pHslu¥nym orginem jedné
smluvn{ strany p¥shu¥nému orgénu druhé smluvnf strany. Z4dost mus{ obsahovat:

1.1.  jméno, ptijmeni a, jsou-li zji¥téna, ostatni jména, pod kterymi je osoba zndma, datum a misto
narozenf, pohlavi, stitni obanstvi a posledni adresu na tizemi té smluvni strany, jejim% je
obZanem, a jednu fotografii osoby;
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1.2.  datum a zpisob vstupu na Gzemf{ ¥4dajici smluvn{ strany, je-li zndmo, a upfesn&nf, %e osoba
nespliiuje podminky pro vstup nebo pobyt na Gzem{ #4dajic{ smluvni strany;

1.3. informace o potfeb& zvi43tn{ pomoci, péde nebo o¥etfovéni pro pfedévanou osobu vzhledem
k jejimu zdravotnimu stavu nebo véku;

14. informace o potfebnych ochrannych nebo bezpenostnich opatfenich;
1.5. navrhované misto a termin pfed4nf.

f2/ K Z4dosti se pfiloZi kopie dokumentd, na jejichZ zéklad¥ se stétni obZanstvi pova¥uje
podle &lénku 2 této smlouvy za prokézané nebo za v&rohodn¥ pfedpokladané.

/3/  Zhdan smluvni strana odpovi na ¥4dost neprodlen¥, nejdéle viak do ticeti dnil ode
dne dorulen{ ¥idosti. Zé&dani smhivnf strana pfevezme osobu, jeji¥ prevzeti bylo dohodnuto,
neprodlen¥, nejdéle viak do sedmi dnil od sd€leni kladné odpov¥di Z4dajicl smluvni stran&. Pfedan{
osoby miiZe byt odloZeno z diivodd prévnich nebo vécnych piekéZek, a to po dobu trvani t¥chto
piekéZek. Pokud pfeké¥ky trvaji déle neZ jeden rok, podé Z4dajici smluvnf strana novou Z4dost. Pokud
je Zadost zamitnuta, divody zamitnut{ budou dény pisemné.

14/ Z&dost podle odstavce 1 tohoto &lénku se nevyZaduje v ptipadg, Ze pfedivani osoba je
drZitelem platného dokladu Z4dané smliuvni strany podle &lénku 3 odst. I. Piedénf takové osoby
pisemn& ozndmi p¥islulny orgén Zddajfci smluvn{ streny pfislu¥inému orgénu Z4dané smluvni strany
alespofi 7 dnfi pfed planovanym pfeddnim. Oznémenf obsahuje tidaje uvedené v odstavci I tohoto
&lanku a pfiloZf se k n&mu kopie dokladu podle &l. 3 odst. 1.

/5/ Osoba, kterd potiebuje zvld¥tni pomoc, pééi nebo oletfovani vzhledem ke svému
zdravotnimu stavu nebo v&ku, pfpadn¥ jsou-li nutné ochrannd nebo bezpednostnf opatieni, je pfedana
a pfevzata s doprovodem. O jejim predéni a pievzet! se sepife protokol ve dvojim vyhotoveni, ktery
musf obsahovat nisledujic{ Gdaje:

5.1. jméno a p¥jment osoby;

5.2. datum a misto narozen;

5.3. statni ob&anstvi;

54. seznam pfedmé&th a pen&’nich prostfedkd, které m4d osoba u sebe; _

5.5. v pHpad? pfedavéni a pfebiréni osoby, které vyZaduje zviaStni pomoc, péi nebo o¥etfovéni,
musi protoko] obsahovat i informaci o zdravotnim stavu osoby v dob& pfedéni.

/6/  Pokud osoba, jejiZ pfedani a pfevzeti bylo odsouhlaseno, nem4 platny cestovni doklad
%Adané smluvn{ strany, vyd4 Z4dajici smluvn{ strana této osob& néhradnf cestovnf doklad.

11 74dajicf smluvni strana pfevezme osobu zp&t za stejnych podminek, jestliZe se zjistl, ¥e
v dob& podéni Z4dosti o prevzet] nebo ozndmeni o pfedéni tato osoba neméla obfanstvf Zidané
smluvnf strany.

Kapitola III — Pfebirdni ob¥ani tfetich statd
Clinek 5

/1 KaZd4 smluvnf strana pfevezme na Z4dost druhé smluvnf strany ob&ana tfetiho stétu,
ktery v okamZiku zji¥t&ni, Ze protiprdvné pobyva na Gzemf Z4dajici smluvni strany,
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1.1. m4 platné vizum nebo povolenf k pobytu (dale jen ,,oprdvnéni k pobytu™) 24dané smluvni
strany, na jeho¥ zdklad¥ pobyval na jejim izemi, nebo

1.2.  vstoupil na Gzem{ 24dajici smluvnf strany neoprévnéng pfimou cestou do péti dnli od oput&ni
Gzemf Z&dané smluvnf strany..

f2/  Za oprévnéni k pobytu podle odstavce 1 tohoto €ldnku se nepovaZuje letiStn{ tranzitni
vizum, tranzitnf vizum, vizum udélené cizinci, ktery poZidal o mezindrodni ochranu, a vyjezdni
ptikaz.

Clének 6

LY Z4dost o pfevzeti oblana tettho stétu se poddvé a vyFiznje p¥imou cestou mezi
pFislu¥nymi orgény smluvnich stran, Z&dost mus{ obsahovat:

1.1.  jméno, pi{jmeni, datum a mfsto narozeni, pohlavi, statni ob&anstvi, je-li zndmo;
1.2.  druh, &islo, mfsto vydén{ a platnost cestovnfho dokladu, je-h k dispozici;

1.3.  datum, misto a zpiisob vstupu na Gzem{ ¥4dajici smluvnf strany, je-li zndmo;
1.4. odiivodnén{ ZAdosti podle &lanku 5 této smlouvy;

1.5. informace o potfeb& zvléitnf pomoci, péée nebo o¥etfovani vzhledem ke zdravotnimu stavu
nebo véku osoby;

1.6, informace o potfebnych ochrannych nebo bezpednostnich opatienich;

1.7.  informace o jazycich, které osoba ovldd4, zejména nutnost poskytnuti thimo&nika za Gdelem
dorozuméni se s pfedédvanou osobou;

1.8,  ndvrh terminu a mista pfedénf.

2/ Zédost o pfevzeti ob¥ana tketiho stitu se podavé bez zbytedného odkladu, i kdy? jeho
okam¥ité pfedani nenf mo#né z divodi prévnich nebo v&cnych prekéZek. Zédost musf byt podana
nejpozdgji do jednoho roku od doby, kdy se 24dajic{ smluvn{ strana dozvéd&la o protiprdvnim vstupu
nebo pobytu obZana tfettho stdtu na svém fizemd.

3/ ZédanA smluvnf strana odpovi na %4dost neprodlent, nejpozdgji viak do tFiceti dndi ode
dne dorudeni Z4dosti.

/4] Z4dani smluvnf strana pfevezme ob¥ana tfetiho statu, jeho? pfevzeti bylo dohodnuto,
neprodleng, nejpozddji viak do sedmi dnil ode dne doru¥eni kladné odpovédi Zddajici smluvni strang,
Pfedéni ob&ana tfetfho stitu mii¥e byt odlo¥eno z diivodd prévnich nebo vécnych pfekaZek, a to po
dobu trvani t¥chto piekéZek, nejdéle viak o jeden rok.

/5/  Pfedinf a pYevzetl oblana tfetfho stitn, ktery potfebuje zvld¥tni pomoc, pé&i nebo
oletfovanf vzhledem ke svému zdravotnimu stavu nebo v&ku, pkipadn¥ jsou-li nutné ochrannd nebo
bezpetnostni opatfeni, se uskutefiiuje za doprovodu. O jejim pfedéni a pfevzeti se sepi¥e ve dvojim
vyhotoven{ protokol, ktery mus{ obsahovat nisledujici Gdaje:

5.1.  jméno a pfijmen{ osoby;

5.2. datum a misto narozeni;

5.3. stitn{ obCanstvi;

54. seznam ptedméth a pen&¥nich prostfedkd, které m4 osoba u sebe;
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5.5. v pifpad® pfeddvini a pfebirdn{ osoby, kterd vyZaduje zvla§tni pomoce, pé&i nebo ofetfovéni,
mus{ protokol obsahovat i informaci o zdravotnim stavu osoby v dobé pfedéni.

76/  Pokud osoba, jejiz pfedan{ a pfevzeti bylo odsouhlaseno, nemé platny cestovni doklad,
vyda Z4dajicf smluvn{ strana této osob& néhradni cestovn{ doklad.

1/ Zadajicf smluvni strana pfevezme zp&t obana tfettho stétu, jestlize ¥4dand smluvnf
strana zjisti do tficeti dnl ode dne pievzet, ¥¢ v dobd podén{ Z4dosti o pfevzet nebyly splnény
podminky prevzetl podle smiouvy.

Kapitola IV — Priivozy ob&ani tfetich stati
Clének 7

/1/  KaZdad smluvnf strana pfevezme k privozu leteckou cestou pfes své Uzemi oblana
ffetiho stéitu, jestliZe o to druh4 smluvni strana poZ4d4 a zajist! pfevzeti v cllovém stété, popiipadg
v jinych priivoznich stitech.

12/ Priivoz miZe byt odep¥en, jestliZe obdan t¥ettho stitu

2.1. je v nebezpedi, e bude v cilovém stit&, popiipad® v ostatnich priivoznich stitech, vystaven
nelidskému zachdzeni, mu&en{ nebo trestu smrti nebo ohroZenf Zivota nebo svobody z diivodd
své rasy, néboZenstvi, etnické identity, ptisludnosti k ur&ité socidlni skupin& nebo zastavénf

urtitych politickych ndzori;

2.2. je v nebezpedi, e bude v cilovém stat&, poptipad€ v ostatnich priivoznich stitech, vystaven
trestnimu stthéni; _

2.3. je v nebezpedi, Ze bude na Gzemf Zddané smluvni strany vystaven trestnfmu stihdnf nebo
vykonu trestu;

o té&chto skutetnostech je tfeba informovat Z4dajfci smluvni stranu pfed uskutenénim privozu.

Clinek 8

/1/  Z4dost o privoz sc podivé a vyfizuje pfimou cestou mezi pi‘islué‘»nim: organy
smluvnich stran. Z4dost musf obsahovat:

1.1.  jméno, p¥{jmeni, datum a misto narozeni, pohlavi, stitni obZanstvi;
1.2.  druh, &fslo, misto vydéani a platnost cestovntho pasu;

1.3. prohli¥eni o tom, Ze je zaji’t&no pfevzeti pfeddvané osoby v cilovém nebo jiném priivoznim
staté podle &ldnku 7 odst. 1;

1.4.  prohld¥en{ o tom, Ze nejsou zndmy okolnosti, které podle &ldnku 7 odst. 2 mohou byt diivodem
pro odepfent priivozu;

1.5.  informace o leta (den, &islo letu, ¥as pHiletu a odletu);

1.6. informace o potteb& zvladtnf pomoci, pé¥e nebo o¥etfovani vzhledem ke zdravotnimu stavu
nebo v&u osoby;

1.7. informace o pottebnych ochrannych nebo bezpe&nostnich opatenich;

1.8. informace o jazycich, které osoba ovl4d4, zejména nutnost poskytnuti tlumoénika za Gtelem
dorozumé&ni se s provédZenou osobou;

1.9.  ndvrh terminu a mista pfedénf;
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1.10. cilovy stét a popiipad¥ dal¥{ priivozni stéty s uvedenim termint pfed4n;

1.11. v pHpad¥ priivozu s doprovodem i tidaje o osobéch doprovazejicich obdana tfetiho stitu
(jméno, pt{jmeni, zam&stnani, cestovni pas).

f2/  Zédost o privoz letecky se zasfld bez zbyte¥ného prodlenf tak, aby byla dorudena
¥4dané smluvni stran¥ nejpozd¥ji 72 hodin ped jeho zatétkem. Zddand smluvni strana odpovi
nejpozdéji 24 hodin po dorugen{ Z4dosti.

f3/  PH priivozu letecky pfisluiné orgény Zidané smluvni strany postupujf{ v souladu se
svymi vnitrostatnimi pravaimi pfedpisy.

/4/  ProvéZens osoba, jakoZ i osoby ji doprovézejic! jsou osvobozeny od povinnosti mit
b&hem pobytu v tranzitnfm prostoru leti$t& leti§tni vizum.

/5/  Osoba provéZend letecky miZe byt navrécena Zidajici smluvni strang, jestli¥e nejsou

splnény podminky podle &lénku 7 odst. 1 nebo jsou zji¥tény divody pro odepfeni privozu podle
&lénku 7 odst. 2.

Kapitola V — Ochrana osobnich tidajh
Clanek 9

{1/ Smluvnf strany p¥edévaji osobni Gdaje (dile jen ,idaje*) potfebné k provddEni této
smlouvy v souladu se svymi pravnimi pfedpisy, pokud nenf déle stanoveno jinak. Smluvn{ strany
postupujf podle néasledujicich zdsad:

1.1.  Z4dand smluvnf strana mfi¥e pouZit idaje vyhradng pro tdely této smlouvy a za podminek
stanovenych ¥4dajici smluvni stranou.

1.2. Zédand smluvn{ strana na Z&dost Zadajfcl smluvni strany poskytne informace o pouZiti
predanych Gdajl a o vysledcich dosaZenych s jejich pomoci.

1.3. Udaje se mohou predvat vyhradn& pHslu¥nym orgéntim smluvnich stran. Poskytovan{ idaji
jinym orginiim je moZné pouze s pfsemnym souhlasem Z4dajfci smluvnl strany.

1.4.  Z4dajic! smluvni strana je povinna dbét na pravdivost & pFesnost poskytnutych adajd a zvéZit,
zda je poskytnuti nutné a adekvatni Ggelu. P¥edénf idaji nesmf byt provedeno, pokud by bylo
v rozporu § prévnimi pfedpisy Zidajici smluvni strany nebo by jim byly dotéeny oprévnéné
zéjmy subjektu tidajd. Bude-li zji%t&no, Ze byly pfedany nepravdivé nebo nepfesné udaje, nebo
tdaje, které nemé&ly byt poskytnuty, je nutno o tom neprodlené informovat Zadanou smluvnf
stranu, Zédand smluvni strana je povinna tyto Gdaje opravit, nebo, nemély-li byt ptedany,
zlikvidovat.

1.5. Osobg, o nfZ majf byt nebo byly Udaje pfedany, budou poskytnuty informace o pfedanych
_ udajich, jestliZe to tato vyZaduje a jestliZe to umoZiiuji prvni pYedpisy p¥isluiné smluvni
strany.

1.6. Zéadajici smluvni strana sd&lf v souladu se svymi prévnimi predpisy platné Ihity pro likvidaci
udajli. Nezavisle na téchto lhiitdch je tieba zlikvidovat Gidaje vztahujici se k pFeddvané nebo
provéZené osobg, jakmile pomine Gel, pro ktery byly tyto tidaje pfediny. Zadajici smluvn{
strana je informovéana o likvidaci t€chto idajti a o diivodech této likvidace. V pfipad ukongeni
platnosti této smlouvy musi byt viechny pfevzaté Gdaje zlikvidovény, a to nejpozdji k datn
ukondeni platnosti.



Cistka 19 Sbirka mezinirodnich smluv & 36 / 2011 Strana 7269

1.7. Smluvni strany jsou povinny vést evidenci o predfvani, pfebirinf a likvidaci vidajd. Udaje
: obsaZené v evidenci mohou byt pouZity pouze pro Gdely kontroly, zda s Gdaji bylo naklédano
v souladu s pravnimi pfedpisy & ustanovenimi této smlouvy.

1.8. Smiuvn{ strany jsou povinny pfijmout takovd opatfeni, aby zabrénily neoprévnEnému nebo
nahodilému p¥istupu k 1dajim, jejich zirat&, jejich neoprévn€né nebo nahodilé zm&n¥ &
likvidaci, jejich neoprdvnénému pfenosu nebo zvelejn¥ni, jakoZ i jejich jinému
neopravnénému zpracovani &i vyuZitf.

2/ Udaje p¥edévané v souvislosti s p¥eddvénim a ptevzetim osob, jako% i jejich priivozu se
tykaji pouze nésledujiciho:

2.1. 1dajb o pfedévané nebo provéZené osob, a pokud je to nezbytné také Gdajl o jejich rodinnych
pfistuinicich (tj. jméno, pFijmeni, pfedchoz{ jména, pfezdivky nebo kryci jména, fale¥nd
jména, datum a misto narozeni, stivajici a pfedchoz{ ob&anstvi), popifpad® Gidajd, kterd umoZnf
identifikovat pfeddvanou nebo provédZenou osobu, a idaji potfebnych k zabezpeZeni pfedéni
nebo pritvozu osoby;

2.2.  cestovniho pasu, ob&anského prikkazu nebo jinych osobnich & cestovnich dokladh a pritkazi
(&islo, doba platnosti, datum a misto vydan{, vydavajici orgén, atd.);

2.3. opravnéni k pobytu vydand smluvni strenou;
24, mista pobytu a dosud podniknuté cesty.

Kapitola VI — Hrazenf ndkladi
Clének 10

/1/ Néklady spojené s pfedinim osob podle &lankd 2 a% 6 nese Z4dajfci smluvn{ strana aZ
do okamZiku pfevzeti pFislu$nym orgénem #4dané smluvni strany.

/2! Néklady na dopravu spojené se zp&tnym pl‘edénjm osob podle Elinku 4 odst. 7 a &lanku
6 odst. 7 nese Zadajfc{ smluvnf strana.

/3! Niklady spojené s priivozem osob podle &ldnkd 7 a 8, popfipad€ s navridcenim obfana
téetiho stitu podle Eldnku 8 odst. 5 nese Zadajlci smluvni strana.

Kapitola VII — Provadéni smlouvy
Clének 11

/1/ Smluvni strany se zavazujf provad&t pfeddvani, pFebirdni a priivozy osob Fadnym
zpiisobem v souladu s mezindrodnim prdvem a zvyklostmi, jakoZ i s ohledem na préva a diistojnost
téchto osob.

12/ PHslu¥nymi orgény smluvnich stran pro provad&ni Smlouvy jsou:
v Ceské republice:
- Ministerstvo vnitra Ceské republiky;
v Arménské republice:
- Ministerstvo izemni spradvy Arménské republiky.
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Clanek 12
Pfislu¥né organy smluvnich stran si vymé&tiuji vzory dokladii:
1. uvedenych v &ldnku 3 odst. 1;
2. prokazujicich oprivnéni k pobytu na izem{ smluvnich stran.

Clének 13

PHslu¥né orginy smluvnich stran odpovidaji za provédéni této smlouvy, k nfZ sjednajf
provédéci protokol, v n&mZ konkrétné stanovf:

1. piisluiné organizadnf itvary odpovédné za vyFizovan{ Zddosti a provédéni pfeddvéani, pfebirani
a priivozd osob, fe¥en{ nejasnych a spomnych ptipadi spojenych s providénim smlouvy,
a zplisob jejich vzdjemného vyrozumivéni;

2. brani¢ni pfechody, na nichZ budou osoby pfedévény;

3. doklady a jiné prostfedky, jimiZ se prokazuje nebo na jejich? zfklad€ se vérohodné
pfedpoklédd spln&ni podminek pro pfedini a p¥evzeti obana tfettho stitu podle Sldnku 5
odst. 1;

4, podrobnosti o provad&n{ priivozu s doprovodem,;
5. zpiisob & postup pfi hrazenf nékladd podle &lénku 10.

Clanek 14

/1/  Piislu¥né orgdny smluvnich stran uréi dva experty, ktefi budou spole¢né vyhodnocovat
provadéni smlouvy a v piipadé potfeby pfedloZi névrhy na fe¥en{ otdzek souvisejicich s jejim
provadénim, vEein€ ndvrhit zmén a dodatkd smlouvy a provid&ciho protokolu. K t&€mto jedndnim lze
pfizvat i dal¥f odborniky.

12/ Pﬁpadﬁé spory tykajici se vykladu nebo provadén{ této smlouvy budou Ffefeny
jedninim smluvnich stran.

Clének 15

Zavazky smluvnich stran vyplyvajici z jinych mezinérodnich smluv nejsou touto smlouvou
dotéeny.

Kapitola VIII — Zdv&ren4 ustanoveni
Clének 16

/1/  Tato smlouva vstoupf v platnost prvnim dnem druhého mésice nésledujicim po dni,
kdy si smluvnf strany navzdjem pisemné ozndmi, Ze byly splnény pfislu¥né poZadavky stanovené
vnitrostatnimi prévnimi pfedpisy.

{2/ KaZdé ze smluvnich stran mlZe pozastavit providéni této smlouvy zcela nebo z&4sti,
s vyjimkou &lankd 2 aZ 4, jestliZe to vyZadujf z4jmy bezpeénosti stitu, vefeiného pofadku nebo zdravi
obanii. O rozhodnuti pozastavit provddéni této smlouvy se smluvni strany navzijem neodkladn&
informuji diplomatickou cestou. Pozastaveni provAdéni smlouvy nabyvé platnosti tficitym dnem ode
dne dorufenf ozndmeni druhé smluvnd strang.
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/3/  Tato smlouva se uzavird na dobu neurditou. Ka2d4 ze smluvnich stran ji miize kdykoli
vypovedét pisemnym oznidmenfm drubé smluvni strané uéingnym diplomatickou cestou. Smiouva
pozbyvé platnosti devadesitym dnem ode dne obdrZeni vypovédi.

Déno v e derevanu dne ...cooueees 17kVétnaZOIO ............... , ve dvou plivodnich

vyhotovenich, kazdé v jazyce deském, arménském a anglickém, pfifemZ viechna zn&ni jsoun stejné
autenticka. V p¥{pad& rozdilnosti ve vykladu této smlouvy je rozhodujici znéni v anglickém jazyce.

Za Ceskou republiku Za Arménskou republiku
Magr. Ivan Jestiab, v.r. Gagik Jeganjan, v.1.
mimoféadny a zplnomocnény velvyslanec feditel Statni migraéni sluzby

Cesks republiky v Arménské republice Ministerstva izemni spravy
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AGREEMENT
between the Czech Republic and the Republic of Armenia on Readmission of Persons Staying
without Authorization

The Czech Republic and the Republic of Armenia (hereinafter referred to as the “Contracting
Parties™),

Conforming to their desire to prevent illegal migration,

In order to provide for readmission of persons whose entry to or residence on the territory of
the Contracting Parties is illegal, ‘

Having in mind that this Agreement shall not constitute ground for mass deportation of
persons,

Adhering to the principle of individual consideration of matters relating to persons subject to
readmission,

In order to safeguard rights and basic freedoms, guaranteed by international treaties and
the national law, of the persons subject to readmission,

Based on the principle of reciprocity,

Have agreed as follows:

Chapter I - Terms Used in the Agreement
Article 1

The terms below shall be of the following meaning for the purposes of this Agreement:
/1/  “Requesting Contracting Party” — either Contracting Party which has identified

a person staying without authorization on its territory and has addressed a request to the other
Contracting Party for the readmission of such person;

{2/ “Requested Contracting Party” — either Contracting Party to which a request for
the readmission of a person staying without authorization on the territory of the Requesting Party has
been delivered;

/3/  “Person staying without authorization” — any person who does not fulfil the statutory
terms of entry onto or residence on the territory of the Requesting Contracting Party;

/4/  “Third Country” — any country except the Contracting Parties;

/5/  “Third-Country Citizen” — any person who is not a citizen of either of the Contracting
Parties, including a stateless person. -
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Chapter II — Readmission of Own Citizens
Article 2

{1/ The Requested Contracting Party shall readmit on its territory any person staying
without authorization upon the notification of the Requesting Contracting Party as provided for in

Article 4 of this Agreement if it has been proved that the person has the citizenship of the Requested
Contracting Party.

f2/  The Requested Contracting Party shall readmit on its territory any person staying
without authorization at the request of the Requesting Contracting Party if it is reasonably presumed
that the person has the citizenship of the Requested Contracting Party.

Article 3

1/ Citizenship of the Contracting Parties shall be deemed proven by the following valid
documents:

1.1.  Citizenship of the Czech Republic:

- Identity card of the Czech Republic;

- Any type of the travel document of the Czech Republic;
1.2. Citizenship of the Republic of Armenia:

- The passport of the Republic of Armenia.

f2/  Should it be impossible to prove citizenship by any of the documents listed in
paragraph 1 of this Article, citizenship can be reasonably presumed on the basis of:

2.1. Documents listed in paragraph 1 of this Article the validity of which has expired;
2.2, Conscription card or military service book;

23. Driving licence;

24. Birth certificate;

2.5. Ceriificate of citizenship;

2.6. Record of statement made by the person subject to readmission as minuted by the competent
authority of the Requesting Contracting Party;

2.7. Document certifying legal capacity to contract marriage insofar as it contains indication of
citizenship;
2.8. Any other document suggesting existence of a citizenship.

/3/  Citizenship proved under paragraph 1 of this Article shall be recogunized by
the Contracting Parties. Where citizenship is reasonably presumed as provided for in paragraph 2 of
this Article, such presumption shall apply between the Contracting Parties unless disproved by
the competent authority of the Requested Contracting Party.

Article 4

1/ Requests for readmission of persons shall be submitted in writing by the competent

authority of each Contracting Party to the competent authority of the other Coniracting Party.
A request shall include:
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1.1.  Name, surname and, if identified, other names by which the person is known, date and place of
birth, sex, citizenship and the latest address on the territory of that Contracting Party whose
citizen the person is, and one photograph of the person;

1.2,  Date and manner of entry onto the territory of the Requesting Contracting Party, if known, and
indication that the person fails to comply with the terms of entry onto or residence on
the territory of the Requesting Contracting Party;

1.3. Indication of the need for special aid, care or assistance for the person subject to readmission
due to the person’s ill health or age;

1.4, Indication of necessary protective or security measures;
1.5. Proposed place and date of transfer.

/2/  Enclosed to the request shall be copies of documents on the basis of which citizenship
is deemed proven or reasonably presumed as provided in Article 2 of this Agreement.

{3/ The Requested Contracting Party shall reply to the request immediately, but no later
than thirty days of the delivery of the request. The Requested Contracting Party shall readmit
the person whose readmission has been agreed immediately, but no later than within seven days of
the delivery of the positive reply to the Requesting Contracting Party. Transfer of a person may be
postponed due to legal or practical obstacles for as long as the obstacles persist. Should the obstacles
last longer than one year, the Requesting Contracting Party shall lodge a new request. If the request is
rejected, reasons for refusal shall be given in writing.

/4/  The request under paragraph 1 of this Article shall not be required if the person is
a holder of a valid document of the Requested Contracting Party under Article 3 /1/. The Competent
Authority of the Requesting Contracting Party shall notify in writing the Competent Authority of
the Requested Contracting Party of the transfer of such a person at least 7 days before the planned
transfer. The notification shall include the data listed in paragraph 1 of this Article and shall be
accompanied with a copy of the document under Article 3 /1/.

/S/ A person who needs special aid, care or assistance due to his/her ill health or age, or
should protective or security measures be necessary, shall be transferred and taken over with
an escort. An Official Record of Readmission shall be drawn up in duplicate, to include the following
data:

5.1. Name and surname of the person,

5.2. Date and place of birth;

5.3. Citizenship;

5.4. List of personal effects and money the person has on him/her;

5.5. In the case of readmission of a person who requires special aid, care or assistance, the Official
: Record shall include information about the person‘s health condition at the time of transfer,

16/ 1If the person whose readmission has been agreed does not have a valid travel document
of the Requested Contracting Party, the Requesting Contracting Party shall issue an emergency travel
document to this person.

{7/ The Requesting Contracting Party shall admit the person back under the same terms if
it is found that the person was not citizen of the Requested Contracting Party at the time of
the submission of the request for readmission or the notification of transfer.



X
a\

tka 19 Sbirka mezinirodnich smluv & 36 / 2011 Strana 7275

Chapter III — Readmission of Third-Country Citizens
Article §

{1/ Bach Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, readmit
a Third-Country Citizen who, at the moment of ascertaining that his/her stay on the territory of
the Requesting Contracting Party is unauthorized.

1.1, Is in possession of a valid visa or residence permit (hereinafter referred to as “authorization for
residence”) of the Requested Contracting Party on the basis of which he/she stayed on its
territory, or

1.2.  Bntered the territory of the Requesting Contracting Party directly without authorization within
five days of leaving the territory of the Requested Contracting Party.

{2/ An airport fransit visa, a transit visa, a visa granted to foreigners who applied for
international protection and an exit order shall not be considered an authorization for residence under
paragraph 1 of this Article.

Article 6

{1/ A request for readmission of a Third-Country Citizen shall be submitted and dealt with
directly by the competent authorities of the Contracting Parties. The request shall inchude:

1.1.  Name, surname, date and place of birth, sex, citizenship, if known;
1.2.  Type, number, place of issue and validity of the travel document, if any;

13. Date, place and manner of entry onfo the territory of the Requesting Contracting Party, if
known,;

14. Reasons for request as provided for in Article 5 herein;

1.5. Indication of the need for special aid, care or assistance due to the person’s ill health or age;
1.6. Indication of necessary protective or security measures;

1.7. Indication of the person’s command of languages, in particular the need for an interpreter in
order to facilitate communication with the person subject to readmission,

1.8.  Proposed date and place of transfer of the person.

21 A request for readmission of a Third-Country. Citizen shall be lodged without
unnecessary delay, even if immediate transfer is not possible due to legal or practical obstacles,
The request shall be lodged no later than one year following the date on which the Requesting
Contracting Party ascertained that the Third-Country Citizen’s entry onto or residence on its territory
was illegal.

f3/  The Requested Contracting Party shall reply to the request immediately, but no later
than thirty days after the date of delivery of the request.

/4/  The Requested Contracting Party shall readmit & Third-Country Citizen whose
readmission has been agreed immediately, but no later than seven days after the delivery of
the positive reply to the Requesting Contracting Party. Transfer of a Third-Country Citizen may be
postponed due to legal or practical obstacles for as long as such obstacles persist, but no longer than
one year.
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/5/ A Third-Country Citizen who needs special aid, care or assistance due to ill health or
age, or should protective or security measures be necessary, shall be transferred and taken over with
an escort. An Official Record of Readmission shall be drawn up in duplicate, to include the following
data:

5.1. Name and surname of the person;

5.2. Date and place of birth;

53. Citizenship;

5.4. List of personal effects and money the person has on him/her;

5.5. Inthe case of readmission of a person who needs special aid, care or assistance due to ill health
or age, the Official Record shall include an indication of the person‘s health condition at
the time of the transfer.

/6/ I the person whose readmission has been agreed does mot have a valid travel
document, the Requesting Contracting Party shall issue an emergency travel document to the person.

/7! The Requesting Contracting Party shall admit back a Third-Country Citizen if
the Requested Contracting Party finds out within thirty days of readmission that the terms of
readmission as provided for by this Agreement were not complied with at the time of submission of
the request for readmission.

Chapter I'V — Transits of Third-Country Citizens
Article 7

/1/  Either Contracting Party shall take over a Third-Country Citizen for transit by air, if
the other Contracting Party so requests and makes arrangements to ensure admission in the country of
destination, or other transit countries.

f2/  Transit may be rejected if the Third-Country Citizen is

2.1. In peril of being subjected to inhuman treatment, torture or death penalty or in peril of his/her
life or freedom in the country of destination and/or other transit countries, on grounds of race,
religion, ethnic identity, affiliation to a specific social group or holding certain political views;

2.2. In peril of being subjected to criminal prosecution in the country of destination and/or other
transit countries; .

2.3, Inperil of being subjected to criminal prosecution or service of prison sentence on the territory
of the Requested Contracting Party;

the Requesting Contracting Party shall be informed of such facts prior to transit execution.

Article 8

/1/ Requests for transit shall be submitted and dealt with directly by the competent
authorities of the Contracting Parties. A request shall include:

1.1. Name, surname, date and place of birth, sex, citizenship;
1.2.  Type, number, place of issue and validity of passport;

1.3  Statement confirming that the admission in the country of destination or othér transit countries
has been arranged as provided for in Article 7 /1/;
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1.4. Statement confirming that no circumstances are known which might constitute grounds for
transit rejection as provided for in Article 7 /2/;

1.5.  Flight details (date, flight number, time of arrival and departure);
1.6. Indication of the need for special aid, care or assistance due to the person’s ill health or age;
1.7.  Indication of necessary protective or security measures;

1.8.  Indication of the person’s command of languages, in particular the need for an interpreter in
order to facilitate communication with the person subject to transit;

1.9. Proposed date and place of transfer of the person;

1.10. Country of destination and where appropriate country(s) of transit, with the indication of date
and time of each transfer passage;

1.11. In the case of escorted tramsit, data of persons escorting the third country citizen (name,
surname, occupation, passport).

f2/  Request for transit by air shall be sent without unnecessary delay so that it is delivered
to the Requested Contracting Party no later than 72 hours before the commencement of the transit.

The Requested Contracting Party shall reply no later than 24 hours following the delivery of
the request.

{3/ When executing transits by air, the competent authorities of the Requested Contracting
Party shall proceed in accordance with their national legislation.

/4] No visa shall be required for the person subject to transit or the escorting personnel
during their stay in the airport transit area.

/5/  The person subject to transit by air may be returned to the Requesting Contracting
Party should the terms provided for in Article 7 /1/ not be complied with, or should reasons be found
for rejection of transit as provided in Article 7 /2/.

Chapter V — Protection of Personal Data
Article 9

/1  The Coniracting Parties shall transfer personal data (hereinafter referred to as
the “Data’) necessary to implement this Agreement in compliance with their national legislations,
unless provided for otherwise hereinafter. The Contracting Parties shall proceed in compliance with

 the following principles:

1.1. The Requested Contracting Party may use the Data exclusively for the purpose of this
Agreement and on terms stipulated by the Requesting Contracting Party.

1.2. The Requested Contracting Party shall, at the request of the Requesting Contracting Party,
provide information on the use of the Data transferred and the results achieved thereby.

1.3. Data shall be transferred exclusively to the competent authorities of the Contracting Parties.
Disclosure of Data to other authorities shall be subject to written authorization by
the Requesting Contracting Party.

1.4. The Requesting Contracting Party shall bear in mind the veracity and accuracy of the Data
transferred, and consider whether the transfer is necessary and adequate to the purpose. Data
shall not be transferred should it be inconsistent with the legal legislations of the Requesting
Contracting Party or prejudice the legitimate interests of the Data subjects. Should it be found
that untrue or inaccurate Data have been transferred, or Data which should not have been
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transferred, the Requested Contracting Party shall be notified immediately. The Requested
Contracting Party shall correct such Data, or delete them if they should not have been
transferred.

1.5. The person whose Data should be or have been transferred shall be informed of the Data
transferred if the person requests so and if the legislation of the Contracting Party concerned
allows this.

1.6.  The Requesting Contracting Party shall provide information, in compliance with its legislation,
of the effective time limits for the deletion of Data, Irrespective of such time limits, Data
relating to the person subject to readmission or transit shall be deleted as soon as the reason for
which the Data have been transferred has ceased to exist. The Requesting Contracting Party
shall be informed of the deletion of such Data and of the reasons for the deletion. In the case of
termination of this Agreement, all Data received shall be deleted no later than on the date of
the Agreement termination.

1.7.  The Contracting Parties shall keep records of Data transfers, receipts and deletions. Data kept
in such records may only be used for the purpose of checks of whether Data are processed in
compliance with the legislation and the provisions of this Agreement.

1.8. The Contracting Partics shall be obliged to adopt such measures as may be necessary to
prevent unauthorized or accidental access to the Data, their loss or unauthorized or accidental
alteration or deletion, their unauthorized transfer or disclosure, or any other unauthorized
processing or use.

/2] The Data transferred in relation to readmissions or transits of persons shall only relate
to the following:

2.1. Data of the person subject to readmission or transit and, if necessary, also the data of his/her
family members (i.e. name, surname, former names, nicknames or assumed names, aliases,
date and place of birth, present and past citizenships) and/or other data enabling identification
of the person subject fo readmission or transit as well as the data required for organizing
the transfer or transit of the person concemed,

2.2. Passport, identity card or any other personal or travel document or a pass (number, validity,
date and place of issus, issuing authority, etc.);

2.3.  Authorisations for residence issued by the Contracting Party;

2.4. Places of residence and routes travelled so far,

Chapter VI — Coverage of Costs
Article 10

I/ Costs related to readmission of persons as provided for in Articles 2 to 6 shall be bome
by the Requesting Contracting Party up to the moment the person concerned is taken over by
the competent aunthority of the Requested Contracting Party.

f2/  Costs of transport related to returns of persons as provided for in Article 4 /7/ and
Article 6 /7/, shall be borne by the Requesting Contracting Party.

f3/  Costs related to transits of persons as provided for in Articles 7 and 8 and/or returns of
Third-Country Citizens as provided for in Article 8 /5/ shall be bome by the Requesting Contracting

Party. :
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Chapter VII - Implementation of the Agreement
Article 11

/1/  The Contracting Parties undertake to execute readmissions and transits of persons duly
in compliance with international law and customary procedures and respecting the rights and dignity
of such persons.

{2/  For the implementation of this Agreement the Competent Authorities of the
Contracting Parties shall be:

for the Czech Republic
- the Ministry of the Interior of the Czech Republic;
for the Republic of Armenia
- the Ministry of Territorial Administration of the Republic of Armenia.

Article 12
The Competent Authorities of the Contracting Parties shall exchange specimens of documents:
1. Listed in Article 3 /1/;

2. Proving authorization for residence on the territory of the Contracting Parties.

Article 13

The Competent Authorities of the Contracting Parties shall be responsible for
the implementation of this Agreement, for which they shall conclude an Implementation Protocol
whereby they shall specify in detail: ’

1. The competent organizational units responsible for dealing with requests and executing
readmissions and transits of persons and resolving unclear and disputed matters related to
the implementation of this Agreement, as well as the way of mutual communication;

2. Border crossing points at which transfers of persons shall be effectuated,;

Documents and other means proving or giving grounds to rcasonably presume that
the conditions for readmission of a Third-Country Citizen under Asticle 5 /1/ have been met;

4. Details of the execution of escorted transits;

5. Form and procedure of cost reimbursement under Article 10.

Article 14

/1/  The Competent Authorities of the Contracting Parties shall appoint two experts to
jointly evaluate the implementation of this Agreement and, if need be, offer proposals for the solution
of matters related to the implementation thereof including proposals for possible changes and
amendments to the Agreement or the Implementation Protocol. Other experts may be invited to such
meetings.

f2/  Any disputes that mighf arise in connection with the interpretation or implementation
of this Agreement shall be solved by negotiations between the Contracting Parties.
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Article 15

This Agreement is without prejudice to obligations of the Confracting Parties arising under
other intemational treaties.

Chapter VIII — Final Provisions
Article 16

/1) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the date
on which the Contracting Parties have notified each other in writing that the relevant requirements
provided for by their national legislation have been complied with.

/2/  Either Contracting Party may suspend the implementation of this Agreement in full or
in part, except Articles 2 to 4, should the concemns of national security, public order or public health
require so. The Confracting Parties shall notify each other of the decision to suspend
the implementation of the Agreement immediately by diplomatic channels, The suspension of
the implementation of the Agreement shall enter into force on the thirtieth day of the delivery of
the notification to the other Contracting Party.

f3/  This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party may
denounce it at any time by a written notice to the other Contracting Party, delivered through
diplomatic channels. The Agreement shall terminate on the ninetieth day of the receipt of the notice,

h
Dote i oo, Yerevan ot o M1 May 2010 o

originals, each in the Czech, Armenian and English languages, all texts being equally authentic. In
case of divergence in the interpretation of this Agreement the English text shall prevail.

For For
the Czech Republic the Republic of Armenia
Ivan Jestiab Gagik Yeganyan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary Director of the State Migration Service
of the Czech Republic of the Ministry of Territorial Administration

to the Republic of Armenia
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37

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sd&luje, Ze dne 17. kvétna 2010 byl v Jerevanu podepsén Providéci protokol
mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem dzemni sprivy Arménské republiky k providéni
Smlouvy mezi Ceskou republikou a Arménskou republikou o pfedivini a pfebirini protiprivné pobyvajicich

1
osob").

Providéci protokol vstoupil v platnost na zikladé svého ¢€linku 8 dne 1. dubna 2011.

Ceské znéni Providéciho protokolu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.

1y Smlouva mezi Ceskou republikou a Arménskou republikou o pfedivini a pfebirini protiprivn& pobyvajicich osob pode-
psand v Jerevanu dne 17. kvétna 2010 byla vyhldSena pod & 36/2011 Sb. m. s.
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PROVADECI PROTOKOL

mez| Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem tizemnf sprévy Arménské

republiky
k providéni Smlouvy mezi Ceskou republikou a Arménskou republikou
o pfeddvani a p¥ebirdn{ protiprivn& pobyvajicich osob

Ministerstvo vnitra Ceské republiky a Ministerstvo Gzemni sprivy Arménské republiky (d4le
jen ,,smluvnf strany*),

za Yidelem provad&ni Snﬂouvy mezi Ceskou republikou a Arménskou republikou o predavéni
a pfebirdni protipravn& pobyvajicich osob (déle jen ,,Smlouva®),

se v souladu s &ldnkem 13 Smlouvy dohodly takto:
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Utvary p¥slu¥né k provadéni Smlouvy
Clinek 1

Utvarem pFisludnym k podévani a vyFizovén{ 4dost{ o pfevzet! vlastnich stdmich ob¥and
podle &ldnku 2 Smlouvy a ozndmeni o jejich pfedini podle &ldnku 4 odst. 4 Smlouvy, Zédosti
o pfevzeti ob&ani tfetich stétl podle &ldnku 5 Smiouvy, Zédosti o priivozy-obgand tfetich stith podle
&ldnku 7 Smlouvy a k feSeni nejasnych a spornych pfipadt spojenych s provéddEnim Smlouvy je:

na teské strané:
Policie Ceské republiky
Reditelstvi shu¥by cizinecké policie
adresa: ORansk4 2, P.O. BOX 78, Praha 3
telefon: (+420) 974 841 826

fax: (+420) 974 841 839
adresa elektronické podty: cocpp@mvcr.cz

na arménské stran&:

Statni migradni sluzba Ministerstva fizemn{ sprévy Arménské republiky
adresa: Hratja Kotara 4, Jerevan

telefon: (37410) 225 865

fax: (37410) 225 824

adresa elektronické poity: migration@dolphin.am

Tiskopisy
Clének 2

/11 Z&dost o prevzeti vlastnfho stitnfho ob&ana podle &ldnku 4 Smlouvy se podéva na
tiskopise, jehoZ vzor tvoH pHlohu & 1 tohoto protokolu. Oznémeni o pfeddni vlastniho stétnfho
ob¥ana podle &lanku 4 odst. 4 Smlouvy se pfedavé na tiskopise, jehoZ vzor tvoli pHlohu €. 2 tohoto
protokohi.

/2! Z&dost o pfevzeti oblana t¥etfho stitu podie &lanku 6 Smlouvy se podavé na tiskopise,
jehoZ vzor tvofi piilohu &. 3 tohoto protokolu.

f3/  Tiskopis protokolu o pfedéni a pfevzet! osoby podle &lanku 4 odst. 5 a &ldnku 6 odst. 5
Smlouvy tvofi pFilohu &. 4 tohoto protokolu.

/4! Z4dost o priivoz ob&ana tretfho stdtu podle &lanku 7 Smlouvy se podéva na tiskopise,
jehoZ vzor tvoii pfilohu €. 5 tohoto protokolu.

Hrani¢nf pFechody
Cléanek 3

Predévand a pfebiranf vlastnich stétnich ob&an(i, ob¥anil tfetich stétd a privozy oblant tfetich
statd se uskutediiuji na t€chto hraniénich pfechodech:

na Eeské strané: leti§t¥ Praha-Ruzyné,
na arménské strané: leti$t€ Zvarnots.
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Doklady a prostfedky
linek 4

{1/ Splnéni podminek pro pfedénf a prevzet! obSana tfetiho stitu podle &ldnku S odst. 1
bod 1.2. Smlouvy se prokazuje:

1. otisky vstupniho nebo vystupniho razitka orgénu stitu Z4dané smluvni strany do cestovniho
dokladu;

2. jakymkoli ifednfm z4znamem orgénu st4tu Zddané smluvni strany v cestovnim dokladu,
3. letenkami, jizdenkami, potvrzenfmi a G¥ty vydanymi na jméno, z nich? je moZno jednozna¥ng
doloZit pobyt pfeddvaného oblana tfetiho stitu na Gizemf stitu Zddané smluvnf strany.

12/ V ptipadé, Ze nelze spln&ni podminek pro pfeddnf a pfevzeti obana tfetiho stétu
prokézat zplisobem uvedenym v odstavci 1 tohoto &ldnku, Ize spIngni podminek pro pfedéani a pfevzeti
ob&ana tfetiho stétu podle &lénku 5 odst. 1 bod 1.2. Smlouvy v&rohodné pfedpokléddat na zékladg: |

1. mezinirodnich jizdenek;
2. potvrzeni nebo Gth vydanych na Gzemf stétu Zddané smluvnf strany;

3. priikazi opraviiujicich ke vstupu do budov nebo jinych zafizeni na tizem{ stétu 28dané smluvni
strany;

objednacich priikazii ke zdravotnimu o¥etfeni na tizem{ stétu ¥&dané smluvni strany;
protokolu o vypovédi pfeddvan€ho obtana tiettho stitu;
protokolu o vypovedi svédka,;

jinych v&cenych nebo materiélnich dikazl, které EasovE koresponduji s pobytem p¥eddvaného
obtana tfettho stitu na Gzem{ stAtu %4dané smluvni strany nebo s protiprévnim vstupem
a pobytem na izem{ stitu Z4dajfci smluvni strany.

N Lw s

Hrazeni nikladd
Clanek 5

/1/  Néklady spojené s priivozem osob podle €ldnkt 7 a 8 Smlouvy, které vznikly Zidané
smluvni stran¥, uhrad{ Z4adajic smluvni strana bankovnim pfevodem na et Zddané smluvni strané do
30 dnd ode dne dorudeni faktury. Tyto niklady zahrnujf:

a) mzdové ndklady,
b) néklady cestovnich vydaiji,
¢) néklady za pouZiti policejnich dopravnich prostfedki,
d) néklady na stravovén{ a ubytovén{ provaZenych osob,
e) ostatni prokdzané niklady.
f2/  Néklady cestovnich vydajit se rozumi ndklady za pouZitf prostfedkl hromadné dopravy,
s vyjimkou vozidel taxistuZby. Mezi ostatni prokézané naklady se zahrnujl pouze Gteln€ vynaloZené

naklady souvisejici s priivozem osob pfi dodrZeni maximélnf hospoddrnosti. Patf sem zejména
néklady spojené s nezbytnym zdravotnim ofetfenim provaZenych osob, silnitni a telekomunikaéni

poplatky.
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/3/  VySe ndhrad poskytovanych podle odstavee 1 tohoto &ldnku se Fidf prdvnimi pfedpisy
stitu Z4dané smluvni strany.

14/ ZAdand smluvni strana provede vyGdtovéni ndhrady nékladdi podle odstavee 1 tohoto
Sldnku v2dy za uplynuly kalenddini mé&sic,

/51 Soudésti vyudtovani ndhrad nékladd jsou doklady prokazujici skutefnou vy3i nékladi
podle jednotlivych poloZek uvedenych v odstavei 1 tohoto &lénku.

/6/  Nahrady nékladl podle odstavce 1 tohoto &ldnku se hradf za provéZené osoby i za
jejich doprovod.

/7/  Néklady na dopravu osob v souvislosti se zp&tnym pfevzetim osoby podle &lénku 4
odst. 7 a €lanku 6 odst. 7 Smlouvy, které uhradila Z4dand smluvn{ strana, uhrad{ 24dajfci smluvni
strana bankovnim pfevodem na tiet Z4dané smluvni strany do 30 dnll ode dne dorudeni fakiury.

/8/  Kontaktnimi misty pro hrazenf nikladi vyplyvajicich z Elanku 10 Smlouvy jsou:
na &eské stran:

Policie Ceské republiky

Reditelstv! slu¥by cizinecké policie

adresa: Olanské 2, post box 78, 130 51, Praha 3
telefon: (420) 974 841 826

fax: (420) 974 841 839

adresa elektronické po3ty: cocpp@mvcer.cz

na arménské strané&:

Stitnd migra¥nf sluZba Ministerstva tizemni spravy Arménské republiky
adresa: Hratja Kodara 4, Jerevan

telefon: (37410) 225 865

fax: (37410) 225 824

adresa elektronické poSty: migration@dolphin.am

ZAvEretnd ustanoveni
Clének 6

Pfi providén{ Smlouvy a tohoto protokolu pouZivaji smluvni strany a p¥sluné Gitvary uvedené
v &lanku 1 tohoto protokolu ve vzijemném styku anglicky jazyk, pokud se v konkrétnim piipads
nedohodnou jinak.

Clanek 7

PHislu¥né Gtvary uvedené v &lénku 1 tohoto protokolu se budou neprodlend informovat
o zm&néch, k nimZ do8lo v jejich nézvech, adresdch, faxovych a telefonnich &islech, popt. adreséch
elektromické poity.
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Clanek 8

. Tento protokol vstoupf v platnost dnem, kdy vstoupi v platnost Smlouva podle &lénku 16
Smlouvy. Tento protokol se neprovddi po dobu a v rozsahu, v jakém je provddénf Smlouvy
pozastaveno. Platnost tohoto protokolu skond{ sou$asng se skondenim platnosti Smlouvy.

Déno v ......Je€vanu . dpe.......17. kv€ma 2010 e quou piivodnich
vyhotqvel?ich, E':'a‘z'dév v jazyce Ceském, arménském a anglickém, p¥ifem¥ v¥echna zn¥n{ json stejné
autentickd. V piipadé rozdilnost ve vykladu je rozhodujici zn¥ni v anglickém jazyce.

Za Ceskou republiku Za Arménskou republiku
Mgr. Ivan Jestidb, v.r. Gagik Jeganjan, v.r.
mimotadny a zplnomocnény velvyslanec feditel Statnf migragni sluzby

Ceské republiky v Arménské republice Ministerstva uzemni spravy
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PFiloha & 1

ZAdost o pFevzet viastniho ob¥ana stitu ¥5dané smluvni strany

Utvar #4dajfci smluvni strany:

Cislo jednaci: Datum:
Potet listd:
Pfilohy:

Zédost o pFevzeti
podle &linku 2 Smlouvy mezi Ceskou republikou a Arménskou republikou
o pFeddvéanf a pFebfrdn{ protiprdvng pobyvajicich osob

A. Jméno, pffjmeni (ostatni jména, jsou-li zji§t¥na), datum a misto narozeni, pohlavi, stitni
ob&anstvi a posledni adresa na Gzemf{ stétu Z4dané smluvni strany

B. Datum a zpilsob vstupu na Gzem{ stdtu Z4dajici smluvni strany (misto pfekrofeni stitni
hranice, uZity dopravni prostiedek atd.), pokud jsou znémy

C. Udaje potvrzujici skutetnost, #& oban nesplituje podminky pro vstup nebo pobyt na tizemi
statu Zddajicf smluvn{ strany

D. Informace o potfebé zvladtni pomoci, oetfovini nebo pédi o pfedévaného obéana vzhledem
k jeho zdravotnfmu stavu nebo vEku

E. Informace o potfebnych ochrannych nebo bezpe&nostnich opatfenich
F. Névrh mfsta a terminu pFedéni

Vytizuje: jméno, pFijmeni, telefon, fox

Odpovédny funkcionéf: jméno, pFijment, telefon, fax

Rozhodnuti Z4dané smluvnf strany: Souhlas Zamitnuti
Dilvody zamitnuti #4dosti:

Odpovéduy funkcionat: jméno, pFijment, telefon, fax



Strana 7288 Sbirka mezinirodnich smluv & 37 / 2011 Cistka 19

Prfloha &, 2

Oznidmen{ o pFedinf viastniho ob&ana stitu Zidané smluvni strany

Utvar #4dajic{ smluvni strany:

Cislo jednaci: Datum:
Podet listh:
Piilohy:

Oznémenf o pfedédnf
podle Xénku 4 odst. 4 Smlouvy mezi Ceskou republikou & Arménskou republikou
o preddvin{ a pifebirdn{ protiprdvné pobyvajicich osob

A.  Jméno, pHjmeni (ostatni jména, jsou-li zji¥t¥na), datum & misto narozeni, pohlavi, stétnf
ob&anstvi a posledni adresa na fizemf{ stdtu Z4dané smluvn{ strany

B. Datum a zpiisob vstupu na Gzemi stitu Zadajfci smiuvni strany (misto p¥ekroden{ stétnf hranice,
uZity dopravni prosttedek atd.), pokud jsou zndmy

C. Udaje potvrzujfci skuteénost, ¥e ob¥an nespliiuje podminky pro vstup nebo pobyt na tizemf
statu Z4dajlci smluvni strany

D. Informace o potfeb& zvlastni pomoci, ofetfovéni nebo pééi o pfeddvaného obtana vzhledem
k jeho zdravotnimu stavu nebo véku

E. Informace o potfebnych ochrannych nebo bezpe&nostnfch opatfenich
F. Névrh mista a terminu pfedéani

Vytizuje: jméno, pFiiment, telefon, fax
Odpovédny funkciondf: jméno, pfijmeni, telefon, fax
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Pifloha & 3
Zadost o pFevzet ob¥ana tietiho stifu a osoby bez stitniho ob&anstvi

Utvar Z4dajicl smluvni strany:

Cislo jednact: Datum:
Podet listl:
Ptilohy:

Z4dost o pFevzeti
podle &ldnku 5 Smlouvy mezi Ceskon republikou a Arménskoun republikou
o pfeddvin{ a pFebirdnf protipravnZ pobyvajicich osob

A Jméno, pfijmeni, datum a misto narozeni, pohlavi, stitnf obZanstv, je-li zndmo
B. Druh, &fslo, misto vydén{ aidaj o platnosti cestovntho dokladu, je-1i k dispozici

C. Datum, misto a zptsob vstupu na Gzemf statu 24dajicf smiuvn{ strany (mfsto p¥ekrodeni stitni
hranice, uZity dopravn{ prostfedek atd.), pokud jsou zndmy

D. Odtivodn&n{ Z&dosti podle &lanku 5 Smiouvy

E. Informace o potfebg zvlastni pomoci, o¥etfovani nebo péle o pfedivaného oblana tretiho stétu
vzhledem k jeho zdravotnimu stavu nebo vEku

F. Informace o potfebnych ochrannych nebo bezpetnostnich opatfenich

G.  Informace o jazykovych znalostech pfeddvané osoby, zejména nutnost poskytnuti thumo&nika
za ucelem dorozuméni se s pfeddvanym ob¥anem tfetiho statu

H. Néavrh mista a terminu pfedéani

Vytizuje: jméno, pFijmeni, telefon, fax

Odpovédny funkcionéY: jméno, pFijmeni, telefon, fax

Rozhodnuti Zddané smluvni strany Souhlas: Zamitnuti:
Diivody zamitnuti Zadosti:

Odpovédny funkcionél: jméno, pFijment, telefon, fax
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Pifloha &. 4

Protokol o p¥edén{ a pFevzetf

Utvar ¥4dajici smluvni strany:
Cislo jednaci: Datum:

Podet listl:
Pfilohy:

Protokol o pFedanf a pFevzeti
podle Smlouvy mezi Ceskou republikou a Arménskou republikon
o pFedavan{ a p¥ebirani protipravng pobyvajicich osob

A, Jméno, pi{jmeni

B. Datum a misto narozeni

C. Statnf ob&anstvi

D. Piedm&ty a penéZni prostfedky, kieré mé osoba u sebe

E. Zdravoini stav pfedavané osoby v dobé& pFedani

Vyse uvedend osoba byladne .................... pfedéna na hrani¥nim pfechodu ...c.covniviciniciniiencnnne
PFedal: Pievzal:

Jméno, pifjmenti policisty Jméno, pHjmeni policisty

a razitko pfedévajiciho a razitko pfebirajictho

ftvaru utvarn
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Pifloha &. §

Zadost o priivoz ob¥ana tketfho stitu a osoby bez stitniho ob&anstvi

Utvar 2Adajici smluvni strany:

Cislo jednact: Datum:
Podet listl:
PHlohy:

Zédost o privvez
podle 8inku 7 Smlouvy mezi Ceskou republikou a Arménskou republikou
o pFed&vén{ a pFebirdn{ protiprdvn& pob¥vajicich osob

Jméno, pfijmenf, datum a misto narozeni, pohlavi, stitni ob&anstvi

Druh, &islo, misto vydénf a platnost cestovntho dokladu

Prohlé¥en{ o spln¥n{ podminek vy¥adovanych podle &ldnku 7 odst. 1 Smlouvy
Prohlé¥enf, Ze nejsou zndmy diivody k odepfeni priivozu podle &ldnku 7 odst. 2 Smiouvy
Informace o letu (den, &islo letu, &as ptiletu a odletu)

mom oY o0®

Informace o potfeb& zvlé¥tni pomoci, ofetfovani nebo péte vzhledem ke zdravotnimu stavu
nebo véku proviZeného obana tietiho stitu

Q

Informace o potfebnych ochrannych nebo bezpetnostnich opatienich

V pHpad¥ privozu s doprovodem tidaje o osobéch, ktcré oblana tfetiho stdtu doprovézejf
(jméno, piijmeni, zam&stnéni, cestovni doklad)

L Informace o jazykov§ch znalostech provéené osoby
J. Misto a termin pfedéni k priivozu
K. Cilovy stét a poptipad® dal¥ pritvozni staty s uvedenim termind pfedéni

Vytizuje: jméno, pFijment, telefon, fax

Odpovédny funkcionéf: jméno, pFijment, telefon, fax

Rozhodnutf{ ¥8dané smluvnf strany: Souhlas Zamitnut{
Divody zamitnutf Zadosti:

Odpovédny funkciondk: jméno, pFijment, telefon, fax
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IMPLEMENTATION PROTOCOL

between the Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of Territorial
Administration of the Republic of Armenia
Implementing the Agreement between the Czech Republic and the Republic of Armenia
on Readmission of Persons Staying without Anthorization

The Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of Territorial
Administration of the Republic of Armenia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

For the purpose of implementing the Agreement between the Czech Republic and the Republic
of Armenia on Readmission of Persons Staying without Authorization (hereinafter referred to as the
"Agreement"),

In accordance with Article 13 of the Agreement

Have agreed as follows:
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Organizational Units Competent to Implement the Agreement
Article 1

_The following organizational units shall be competent to submit and deal with the requests for
readmissions of own citizens under Article 2 of the Agreement and the notification of their transfer
under Article 4 (4) of the Agreement, requests for readmissions of Third-Country Citizens under
Article 5 of the Agreement, and requests for transits of Third-Country Citizens under Article 7 of the
Agreement and to resolve unclear and disputed matters related to the implementation of the
Agreement:

for the Czech side:

Police of the Czech Republic

Directorate of the Alien Police Service
Address: Ol3anské 2, P.O. BOX 78, Prague 3
Phone No.: (+420) 974 841 826

Fax No.: (+420) 974 841 839

E-mail: cocpp@mver.cz

for the Armenian side;

State Migration Service of the Ministry of Territorial Administration of the Republic of
Armenia

Address: 4 Hrachya Kochar, Yerevan

Phone No.: (37410) 225 865

Fax No.: (37410) 225 824

B-mail: migration@dolphin.am

Request Forms
Article 2

1/ A request for readmission of an own citizen under Article 4 of the Agreement shall be
made on a form a specimen of which is in Appendix No. 1 of this Protocol. The Notification of
Transfer of an own citizen under Article 4 /4/ of the Agreement shall be submitted on a form
a specimen of which is in Appendix No. 2 of this Protocol.

f2/ A request for readmission of a Third-Country Citizen under Article 6 of the Agreement
shall be made on a form a specimen of which is in Appendix No. 3 of this Protocol.

3/ A form of the Official Record of Readmission under Article 4 /5/ and Atticle 6 /5/ of
the Agreement is in Appendix No. 4 of this Protocol.

/4/ A request for transit of a Third-Country Citizen under Article 7 of the Agreement shall
be made on a form a specimen of which is in Appendix No. 5 of this Protocol.

Border Crossing Points
Article 3

Readmissions of own citizens and Third-Country Citizens and transits of Third-Country
Citizens shall be executed at the following border crossing points:
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for the Czech side: Prague-Ruzyn& Airport,
for the Armenian side: the Airport of Zvartnots.

Documents and Means
Article 4

1/ Compliance with the conditions for the readmission of a Third-Country Citizen under
Article 5 /1/ 1.2 of the Agreement shall be proved by the following:

1. an entry stamp or an exit stamp of an authority of the State of the Requested Contracting Party
in the travel document;

2. any official inscription which an authority of the State of the Requested Contracting Party has
made in the travel document;

3. flight tickets, travel tickets, receipts and bills issued in the person’s name, clearly proving the
stay of the Third Country Citizen to be readmitted, on the territory of the State of the
Requested Contracting Party.

{2/ ¥ compliance with conditions for the readmission of a Third Country Citizen cannot be
proved in the way set out in paragraph 1 of this Article, compliance with the conditions for the
readmission of a Third-Country Citizen under Article 5 /1/ 1.2 of the Agreement may be reasonably
presumed on the grounds of the following:

1. international travel tickets;
2. receipts or bills issued on the territory of the State of the Requested Contracting Party;

3. cards for access to buildings and other facilities on the territory of the State of the Requested
Contracting Party;

4. appointment cards for medical treatment on the territory of the State of the Requested
Contracting Party;

5. arecord of a statement made by the Third Country Citizen to be readmitted;

6. arecord of a witness statement;

7. other real or material evidence corresponding in time with the stay of the Third Country
Citizen to be readmitted, on the territory of the State of the Requested Contracting Party, or
with his/her illegal entry to or stay on the territory of the State of the Requesting Contracting
Party.

Costs Relmbursement
Article 5

11/ Costs related to transits of persons under Articles 7 and 8 of the Agreement incurred by
the Requested Contracting Party shall be reimbursed by the Requesting Contracting Party by a bank
transfer to the account of the Requested Contracting Party within 30 days following the receipt of an
invoice. Such costs shall include:

a) personnel costs,
b) travel expenses,
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¢) costs arising from using police vehicles,
d) subsistence expenses for persons subject to transit,

e) other proven expenses.

{2/ Travel expenses ghall mean costs incurred by using means of public trensport with the
exclusion of taxi. Other proven expenses shall only include expenses reasonably incwrred during
transits of persons while a principle of maximum economy should be observed. Such expenses shall
include in particular costs related to necessary medical treatment rendered to persons subject to transit
or tolls or telecommunications expenses,

{3/  Amounts of money reimbursable under paragraph 1 of this Article shall be determined
in compliance with the legislation of the State of the Requested Contracting Party.

/4/  The Requested Contracting Party shall execute an expense reimbursement statement
pursuant to paragraph 1 of this Article each month for the preceding calendar month.

/5/  Attached to each expense reimbursement statement shall be documents proving actual
expenditures in accordance with items listed in paragraph 1 of this Article.

/6/ Reimbursement of expenses under paragraph 1 of this Article shall apply to the persons
subject to transit as well as to escorting personnel.

f1/ Costs of transport related to admitting back persons under Article 4 /7/ and Article 6 /7/
of the Agreement and paid by the Requested Contracting Party shall be reimbursed by the Requesting
Contracting Party via bank transfer to the account of the Requested Contracting Party within 30 days
following the receipt of an invoice.

/8/  Contact places for the reimbursement of costs incurred under Article 10 of the
Agreement shall be

for the Czech side:

Police of the Czech Republic

Directorate of the Alien Police Service

Address: Ol3anské 2, post box 78, 130 51, Prague 3
Phone No.: (420) 974 841 826

Fax No.: (420) 974 841 839

B-mail: cocpp@mver.cz

for the Armenian side:

State Migration Service of the Ministry of Territorial Administration of the Republic of
Armenia

Address: 4 Hrachya Kochar, Yerevan

Phone No.: (37410) 225 865

Fax No.: (37410) 225 824

E-mail: migration@dolphin.em
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Final Provisions
Article 6

In the process of implementation of the Agreement and this Protocol, the Contracting Parties
and the competent organizational units mentioned in Article 1 of this Protocol shall use the English
langnage in mutual communication if they have not reached another agreement.

Article 7

The competent arganizational units mentioned in Article 1 of this Protocol shall notify each
other without delay of any changes in their names, addresses, fax or telephone numbers or e-mail
addresses.

Article 8

This Protocol shall enter into force upon coming into force of the Agreement under Article 16
of the Agreement. This Protocol shall not be applied at times when and to the extent to which the
Agreement is suspended. This Protocol shall terminate concurrently with the termination of the
Agreement,

th
Done in ........Lerevan Y 17 May 2010 . in two originals,

each in the Czech Armeman and Enghsh languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence in interpretation, the English text shall prevail.

For For
the Czech Republic the Republic of Armenia
Ivan Jestfab Gagik Yeganyan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary Director of the State Migration Service
of the Czech Republic of the Ministry of Territorial Administration

to the Republic of Armenia
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Appendix No. 1

Request for Readmission -
of Own Citizen of the State of the Requested Contracting Party

Requesting Contracting Party's organizational unit:

Ref. No.: Date:
No. of sheets:
Attachments:

Request for readmission under Article 2 of the Agreement
between the Czech Republic and the Republic of Armenia on Readmission of Persons Staying
without Authorization

A Name, surname (and any other names if identified), date and place of birth, sex, citizenship
and the latest address on the territory of the State of the Requested Contracting Party

B. Date and manner of entry onto the territory of the State of the Requesting Contracting Party
(place of crossing of the state border, means of transport used ete.), if ascertained

C. Data proving the fact that the citizen fails to comply with the terms of entry onto or residence
on the territory of the State of the Requesting Contracting Party

D. Indication of the need for special aid, assistance or care due to ill health or age of the citizen
subject to readmission

E. Indication of the necessary protective or security measures

F. Proposed place and date of transfer

Attended by: name, surname, phone No., fax No.

Responsible officer: name, surname, phone No., fax No.

Decision of the Requested Contracting Party: Approved Rejected
Reasons for rejection:

Responsible officer: name, surname, phone No., fax No.
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Appendix No, 2

Notification of Transfer
of Own Citizen of the State of the Requested Contracting Party

Requesting Contracting Party's organizational unit:
Ref. No.: Date;
No. of sheets:

Attachments;

Notification of Transfer under Article 4 /4/ of the Agreement
between the Czech Republic and the Republic of Armenia on Readmission of Persons Staying
without Authorization

A. Name, surname (and any other names if identified), date and place of birth, sex, citizenship
and the latest address on the territory of the State of the Requested Contracting Party

B. Date and manner of entry onto the territory of the State of the Requesting Contracting Party
(place of crossing of the state border, means of transport used etc.), if ascertained

C.  Data proving the fact that the citizen fails to comply with the terms of entry onto or residence
on the territory of the State of the Requesting Contracting Party

D. Indication of the need for special aid, assistance or care due to ill health or age of the citizen
subject to readmission

E. Indication of the necessary protective or security measures

F. Proposed place and date of transfer

Attended by: name, surname, phone No., fax No.
Responsible officer: name, surname, phone No., fax No.
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Appendix No. 3
Request for Readmission of a Third-Country Citizen or a Stateless Person

Requesting Contracting Party's organizational unit:
Ref. No.: Date:
No. of sheets:

Attachments:

Request for readmission under Article 5 of the Agreement
between the Czech Republic and the Republic of Armenia on Readmission of Persons Staying
without Authorization

A. Name, surname, date and place of birth, sex, citizenship, if known
B. Type, number, place of issue and validity of the travel document, if any

C. Date, place and manner of entry onto the territory of the State of the Requesting Contracting
Party (the place at which the person crossed the state border, means of transport used etc.), if
ascertained

D. Reasons for the request in compliance with Article 5 of the Agreement

E. Indication of the need for special aid, assistance or care due to ill health or age of the Third-
Country Citizen subject to readmission

F. Indication of necessary protective or security measures

G. Indication on the language command of the person subject to readmission, in particular the
peed for an interpreter in order to facilitate communication with a Third-Country Citizen

H.  Proposed place and date of transfer of the person

Attended by: name, surname, phone No., fax No.

Responsible officer: name, surname, phone No., fax No.

Decision by the Requested Contracting Party: Approved Rejected
Reasons for rejection:

Responsible officer: name, surname, phone No., fax No
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Appendix No. 4
Official Record of Readmission

Regquesting Contracting Party's organizational unit:
Ref. No.: Date:

No. of sheets:
Attachments:

Official Record of Readmission of the Agreement
between the Czech Republic and the Republic of Armenia on Readmission of Persons Staying
without Authorization

A. Name, surname

B. Date and place of birth

C.  Citizenship(s)

D.  Personal effects and money the person has on him/her

E. Health condition of the person subject to readmission at the time of the transfer

Transfer of the person was effectuated at the -..................... border crossing point o1 ... .evinveienees
Transferring officer: Receiving officer:

Name and surname Name and surname

of the police officer of the police officer

and seal of the authority handing over and seal of the authority taking over

the transferee the transferee



X
a\

tka 19 Sbirka mezinirodnich smluv & 37 / 2011 Strana 7301

Appendix No. 5

Request for Transit
of a Third-Country Citizen or a Stateless Person

Requesting Contracting Party's organizational umit:
Ref. No.: Date:

No. of sheets:
Attachments:

Request for transit under Article 7 of the Agreement
between the Czech Republic and the Republic of Armenia on Readmission of Persons Staying
without Authorization

A, Name, surname, date and place of birth, sex, citizenship;
B. Type, number, place of issue and validity of the person’s travel document

C. Statement claiming that all conditions required under Article 7 /1/ of the Agreement have been
fulfilled

D. Statement claiming that no reasons are known for the refusal of transit under Article 7 /2/ of
the Agreement

E. Flight details (date, flight number, time of arrival and departure)

F. Indication of the need for special aid, assistance or care due to ill health or age of the Third-
Country Citizen subject to transit

G.  Indication of necessary protective or security measures

In the case of escorted transit, data about persons accompanying the Third-Country Citizen
(forename, surname, occupation, travel document)

I Indication of the language command of the person subject to transit
I, Place and date of transfer of the person subject to transit

K. Country of destination and any other transit country/countries including the time of transfer

Attended by: name, surname, phone No., fax No.

Responsible officer: name, surname, phone No., fax No.

Decision of the Requested Contracting Party: Approved Rejected
Reasons for request rejection:

Responsible officer: name, surname, phone No., fax No.
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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se nahrazuje sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci ¢. 4/2010 Sb. m. s.
o skuteénostech k providéni Dohody mezi Ceskou republikou a Kanadou
o usnadfiovini docasnych pracovnich pobyti mlideZe

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze na zikladé vymény nét ze dne 11. ledna 2011 a 27. ledna 2011 byl
podle &lanku 9 odst. 1 Dohody mezi Ceskou republikou a Kanadou o usnadiiovani do€asnych pracovnich pobytit
mlideZe') po&inaje dnem 1. ledna 2011 poget ob&ant, ktefi budou moci vyuzit Dohodu v kalend4inim roce 2011,
stanoven na 950 obéant z kazdého stitu.

!y Dohoda mezi Ceskou republikou a Kanadou o usnadiiovini dofasnjch pracovnich pobytt mlideZe, podepsand dne
23. listopadu 2006 v Ottaw&, byla vyhldSena pod & 74/2007 Sb. m. s.; skute€nosti dileZité k providéni Dohody byly
oznimeny pod &. 84/2007 Sb. m. s.
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